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OFFICE DE TOURISME DU PAYS 
DE TRIE ET DU MAGNOAC

New for 2026: Mechanical pig
11:30 AM: Aperitif with entertainment by «M. Greg l’homme 
orchestre» (one-man band)
12:30 PM: Grand pork feast (no reservation required)
€20 (melon/ham/coppa, spit-roasted ham, Tarbais beans, Pyre-
nees cheese, choice of pastry, red and rosé wine)
2:00 PM: «Trie-Porc» Piglet Race
3:00 PM: French Pig-Squealing Championship (open to adults with ID)
Competitor costume contest
4:00 PM: Black Pudding Eating Championship (open to adults with ID)
5:30 PM: World Pig-Throwing Championship
7:00 PM: Aperitif with entertainment by «M. Greg l’homme orchestre»
8:00 PM: Pork feast (no reservation required)
€17 (Mixed salad, assorted cured meats, sausage, grilled pork 
«spider» steak, fries, tiramisu, wine)
Evening entertainment by «M. Greg l’homme orchestre»
Free admission under the covered market hall
Lundi 10 août
Marché de producteurs et animation 
musicale
18h Rdv salle des fêtes
Farmers’ market and live music
6:00 PM – Meet at the village hall
Vendredi 14 et Samedi 15 Août
Mazerolles en fête
Vendredi  : 19h30 Soirée moules frites, glace (10€) ani-
mée par Alegria Gipsy.
Samedi : 19h30: Pétanque nocturne en doublette - enga-
gement 5€ + Prime 150€ + coupe.
Restauration sur place.
Mazerolles Festival
Friday: 7:30 PM – Mussels and fries dinner with ice cream (€10), 
featuring entertainment by Alegria Gipsy.
Saturday: 7:30 PM – Nighttime pétanque (doubles) – €5 entry 
fee; €150 prize money + trophy.
Food available on-site.
Samedi 15 Août
Visite Usine de Méthanisation
à FONTRAILLES
10h30 Sur Inscription à l’Office de Tourisme max 20 per-
sonnes - Libre participation
Visit to the Anaerobic Digestion Plant 
in FONTRAILLES
10:30 AM – Registration required at the Tourist Office (max. 20 
people) – Voluntary contribution

Journée de la Fenaison à Guizerix
Venez découvrir les travaux des foins comme ils étaient 
pratiqués dans les années 50. De petites scènes humoris-
tiques agrémenteront la démonstration de la fenaison. 
16h Travaux de fenaison
19h Apéritif animé par le chœur Basque Hats Berry
20h30 Repas champêtre. Pensez à réserver vos places 
avant le 31 juillet 2026. Im
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Haymaking Day in Guizerix
Come and discover haymaking as it was done in the 1950s. 
Humorous skits will accompany the haymaking demonstration.
4:00 PM: Haymaking activities
7:00 PM: Drinks reception featuring the Basque choir Hats Berry
8:30 PM: Country-style meal. Please remember to book your 
spots by July 31, 2026.
Dimanche 16 Août
Puces géantes à CASTELNAU-MAGNOAC
Ouvert à tous dés 8h à la boutique solidaire
Giant flea market in CASTELNAU-MAGNOAC
Open to everyone from 8 a.m. at the charity shop
Samedi 22 Août
A la découverte des arbres remarquables
14h30 Retrouvez le pôle arbre et paysage de la MNE 65 
pour une déambulation au coeur de Tarbes. Nous vous 
proposons de partir à la rencontre de nos arbres remar-
quables, véritables sentinelles de notre patrimoine urbain.
Possibilité de départ depuis la MNE65 en covoiturage
Sur inscription 05 62 33 61 66.
Discovering Remarkable Trees
2:30 PM -Join the MNE 65’s Tree and Landscape team for a 
walk through the heart of Tarbes. We invite you to discover our 
remarkable trees—true sentinels of our urban heritage.
Carpooling departure available from MNE 65.
Registration required: 05 62 33 61 66.
Fête à Bonnefont à BONNEFONT
Samedi : 8h30 Inscription randonnée pédestre 5€
9h Départ Randonnée pédestre 7,5km et 10km
13h30 Concours de pétanque en doublette engagement 
6€ par équipe
14h Concours de belote 5€ / personne
20h Apéritif et repas animé par la banda Lous Berretes, 
menu 22€ salade composée, magret de canard/frites, 
salade de fruits, vin et café
Inscription jusqu’au 20 août au 06 75 42 06 99 ou 06 82 10 61 61
23h Soirée animée par le podium TNT
Dimanche : 19h Soirée avec le groupe rock Tommy and Co
Bonnefont Festival in BONNEFONT
Saturday: 8:30 AM – Registration for the walking hike (€5)
9:00 AM – Start of the 7.5 km and 10 km hike
1:30 PM – Doubles pétanque tournament (€6 entry fee per team)
2:00 PM – Belote card tournament (€5 per person)
8:00 PM – Aperitif and meal featuring the «Lous Berretes» 
band; €22 menu (mixed salad, duck breast with fries, fruit salad, 
wine, and coffee)
Register by August 20 at 06 75 42 06 99 or 06 82 10 61 61
11:00 PM – Evening entertainment by the TNT mobile DJ/stage show
Sunday: 7:00 PM – Evening event with the rock band Tommy and Co
Dimanche 23 Août
Vide grenier  à TRIE-SUR-BAISE Grande halle de Trie
NOSTALGIE AUTO PASSION 65 Tél  06 03 44 15 95 ou  07 86 43 97 11
Car boot sale in TRIE-SUR-BAISE – Trie Grand Hall
NOSTALGIE AUTO PASSION 65 – Tel: 06 03 44 15 95 or 07 86 43 97 11



A partir du 17 juin au 26 août
Soirée dégustation Ferme Auberge du Lac
A partir de 18h dégustation de produits de terroir
FERME AUBERGE DU LAC : renseignement et réserva-
tion 05 62 35 54 92 ou 06 80 44 72 96
Evening tasting at Ferme Auberge du Lac
From 6 pm, tasting of local products
FERME AUBERGE DU LAC  : information and reservations 
+33 5 62 35 54 92 or +33 6 80 44 72 96

Du 24 juin au 26 août 
Pétanque à la mêlée 
Rdv salle des fêtes tous les mercredis à Puntous. Le comité 
se réserve le droit d’annuler en cas d’intempéries.
From June 24th to August 26th, pétanque 
(randomly drawn teams) will be held every Wednesday at the 
village hall in Puntous. The organizing committee reserves the 
right to cancel in case of bad weather.

Tous les 3ème vendredis du mois à 20h 
soirée jeux à la mairie de Trie avec la 
Garouste
Game night with La Garouste at the Trie 
Town Hall on the third Friday of every 
month at 8 p.m.

Du Samedi 25 juillet au 9 août
Exposition des Peintres et Sculpteurs du 
Magnoac à MONLEON-MAGNOAC
Exposition à la Chapelle des Pénitents
Entrée gratuite de 15h à 19h
Tél 06 80 66 07 14
Magnoac Painters and Sculptors Exhibi-
tion in Monléon-Magnoac
Exhibition at the Chapelle des Pénitents
Free admission from 3 p.m. to 7 p.m.
Tel. 06 80 66 07 14

Du 1er au 8 Août
Exposition photographique de Sandrine Borel : la 
nature des coteaux- Artrie face à la porte de l’église de Trie
Photography exhibition by Sandrine Borel: «The 
Nature of the Coteaux» – Artrie, opposite the door of the Trie 
church.

Du 7 août au 9 août 
Fête de Castelnau-Magnoac
Vendredi 7 : 14h Concours de pétanque
20h Barckyard magnoacais départ depuis la place du village
21h Moules/frites, melon/jambon, gâteau basque 18€ 
animé par les Boléros
00h Podium Music Night
Samedi 8 : 19h Soirée thème campagnard sortez vos plus 
beaux déguisements
19h-00h Marché gourmand des producteurs animé par les Novillos
23h Podium Music Night

Dimanche 9 : 14h Concours de pétanque
19h-23h Grillades, buvette
21h-00h Bal musette avec l’orchestre Serge Vergnes
22h30 Feu d’artifice (annulé)
23h30 Soirée festive animée par le groupe An-Gi
Réservations repas 06 46 58 56 03 ou 06 08 92 38 07
Castelnau-Magnoac Festival
Friday 7th: 2:00 PM Pétanque tournament
8:00 PM «Backyard Magnoacais» event (start from the village 
square)
9:00 PM Meal (€18): Mussels & fries, melon & ham, Basque 
cake; entertainment by Les Boléros
Midnight: Music Night stage show
Saturday 8th: 7:00 PM Country-themed evening—wear your 
best fancy dress
7:00 PM – Midnight: Producers’ gourmet market; entertainment 
by Les Novillos
11:00 PM: Music Night stage show
Sunday 9th: 2:00 PM Pétanque tournament
7:00 PM – 11:00 PM: Grilled meats and refreshments
9:00 PM – Midnight: Dance (bal musette) with the Serge 
Vergnes Orchestra
10:30 PM: Fireworks (canceled)
11:30 PM: Festive evening with the band An-Gi
Meal reservations: 06 46 58 56 03 or 06 08 92 38 07

Vendredi 7 Août
Balade au fil des saisons : balade au crépuscule
20h à PUYDARRIEUX Le temps d’une soirée, venez 
découvrir la vie nocturne du lac de Puydarrieux. ors 
d’une balade guidée, vous serez transportés aussi bien 
par le son de la faune qui s’éveille à la tombée de la nuit
Sur inscription : 5,50€ adulte ; 4€ jeunes(-12 et adhérents)
Rendez-vous à la MNE, covoiturage possible jusqu’au 
lac. Tél  05 62 33 61 66
Site internet: http://www.maisondelanature65.com
Seasonal Walk: Twilight Walk
8:00 PM at Puydarrieux. Come and discover the nocturnal life 
of Lake Puydarrieux for an evening. During this guided walk, 
you will be captivated by the sounds of wildlife stirring as 
night falls. Registration required: €5.50 for adults; €4 for youths 
(under 12 and members).
Meet at the MNE; carpooling to the lake is possible. 
Tel: 05 62 33 61 66
Website: http://www.maisondelanature65.com
Samedi 8 août
A la découverte de la biodiversité du lac 
de Puydarrieux
Venez découvrir l’extraordinaire diversité biologique 
dans laquelle nous évoluons mais que nous ignorons 
parfois (durée 2h environ)
Prévoir : chaussures de marche, jumelles, vêtements 
adaptés aux conditions météorologiques, eau
Cabane sud (Coordonnées GPS : lat 43.274501° / long 
0.422470° )

Réservation obligatoire (12 places tous publics), gratuit
Discovering the biodiversity of Lake Puydarrieux
Come and discover the extraordinary biological diversity that 
surrounds us—yet often goes unnoticed (duration: approx. 2 hours).
What to bring: walking shoes, binoculars, weather-appropriate 
clothing, and water.
South Cabin (GPS coordinates: lat. 43.274501° / long. 0.422470°)
Reservation required (12 spots available to the general public); free of 
charge.
Visite d’églises : Circuits des visites 
d’églises Galan, Magnoac et Pays de Trie
15h église de Tajan, son histoire, la vie de St Martin, 
patron de l’église
16h église de Monlong, découverte de l’édifice et de sa 
voûte en bois 17h église de Lassales, découverte du lieu 
puis de l’exposition, à la mairie, sur les jeunes du village 
mobilisés en 1914/1918
Church Tours: Galan, Magnoac, and Pays 
de Trie Church Tour Itinerary
3:00 PM – Tajan Church: its history and the life of Saint Martin, 
the church’s patron saint
4:00 PM – Monlong Church: exploring the building and its 
wooden vault
5:00 PM – Lassales Church: exploring the site, followed by an 
exhibition at the town hall about the village’s young men who 
served during the 1914–1918 war

Dimanche 9 Août
POURCAILHADE (Fête du cochon) 
à TRIE-SUR-BAISE
Toute la journée : Coupe saucisson, pesée du jambon, 
exposition de charcutiers et producteurs locaux
Nouveauté 2026 : cochon mécanique
11H30 Apéritif animée par M Greg l’homme orchestre
12h30 Grand repas cochonaille sans réservation
20€ (melon/jambon/coppa, jambon à la broche, haricots 
tarbais cuisinés, fromage des Pyrénées, pâtisserie au 
choix, vin rouge et rosé)
14h Course de Porcelets Trie-Porc
15h Championnat de France du cri du cochon (réservé 
aux majeurs munis d’une pièce d’identité)
Concours de déguisement des concurrents
16h Championnat du plus grand mangeur de boudin 
(réservé aux majeurs munis d’une pièce d’identité)
17h30 Championnat du monde de lancer de cochon
19h Apéritif animée par M Greg l’homme orchestre
20h Repas de cochonaille sans réservation
17€ (Salade composée, charcuterie, saucisse, araignée de 
porc grillées, frites, tiramisu, vin)
Soirée animée par M Greg l’homme orchestre
Entrée gratuite sous halle couverte
POURCAILHADE (Pig Festival)
in TRIE-SUR-BAISE
All day: Sausage-slicing contest, ham-weighing contest, exhibits 
by local charcutiers and producers


